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1. Samningur um sildarmjél af vetrarframleidslu 1947—1948, undirskrifadur i
Reykjavik hinn 23. marz 1948.

2. Samningur um fisklandanir i Bretlandi yfir sumarmanudina 1948. undirskrif-
adur i Reykjavik hinn 2. april 1948.

3. Samningur um sildarmjol af sumarframleiSslu 1948, undirskrifadur hinn 24.
juni 1948.

4. Samningur um sildarlysi af vetrarframleiSslu 1947—1948 og sumarframleidslu
1948, undirskrifadur i Reykjavik hinn 30. jtini 1948.

5. Samningur um sildarlysi til byzkalands af vetrarframleidslu 1947-—1948, undic-
skrifadur i Reykjavik hinn 30. juni 1948.

6. Samningur um fisklandanir i Bretlandi yfir vetrarmanu®ina 1948—1949, undiv-
skrifadur i Reyvkjavik hinn 31. agnist 1948.

7. Samningur um hradfrystan fisk, undirskrifadur i Reykjavik hinn 31. agtust 1948.

8.

Samningur um fisksélur til hernamssvaeda Vesturveldanna i Pyzkalandi, undir-
skrifadur i Reykjavik hinn 23. september 1948 og i London 6. oktober 1948.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.
Utanrikisraduneytid, 5. névember 1948.

Bjarni Benediktsson.

Agnar Kl. Jonsson.

AUGLYSING

vardandi samning um samrazmda a0ferd vid skipamelingar.

Hinn 10. juni 1947 var i Oslé undirritaGur samningur um ofangreint efni af

fulltrium rikisstjornar Belgiu, Danmerkur, Finnlands, Frakklands, Hollands, Islands,
Noregs og Svipjédar. Samningur pessi var fullgiltur af forseta fslands hinn 23. sept-
ember 1948 og gengur hann i gildi begar fimm riki hafa afhent fullgildingarskjol sin.

Birtist hér med frumtexti samningsins asamt islenzkri pydingu.

Samningur um samramda adferd vid

skipamalingar.
Med bvi ad rikisstjornir Belgiu, Dan-
merkur, Finnlands, Frakklands, Hol-

lands, fslands, Noregs og Svipjodar,

telja ad osamraemi i reglum um skipa-
meelingar og framkvemd slikra reglna
kunni a® hafa 1 f6r med sér alvarleg o-
baegindi a pann héatt, ad eigi sé hid sama
1atis gilda um o6l skip, og valda Opaeg-
indum i framkvemd og opdrfum kostn-
adi,

og med bvi a® beer dska ad fera sér i
nyt bas starf sem unnid hefur veris ad
arum saman i pvi skyni ad jafna sliki
misreemi og koma a samremdum reglum
um meelingu skipa, byggSum a peirri ad-
ferd, er porri siglingapjéda notar,

Convention for a Uniform System of
Tonnage Measurement of Ships.

The Governments of Belgium, Den-
mark, Finland, France, Iceland, the
Netherlands, Norway and Sweden,

Considering that differences in the ve-
gulations for Tonnage Measurement of
ships and in the application of such re-
gulations may lead to serious inconveni-
ences consisting in unequal treatment of
the ships, and cause hindering formali-
ties and unnecessary costs;

Desiring therefore to give practical ef-
fect to the preparatory work over a num-
ber of years, with a view to removing
such differences, by establishing uniform
regulations for Tonnage Measurement of
ships based on the system applied by
most maritime countries;
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hafa ber akvedid a8 gera samming i
peim tilgangi, og vali§} nedangreinda
menn fulltria sina med 6takmorkudu um-
bodi:

Rikisstjorn Belgiu:

Hr. G. de Winne,
skrifstofustjora
ins,

Rikisstjorn Danmerkur:

Hr. P. Fischer, yfirarkitekt flotans,
teknisku deildarinnar, siglingaskrif-
stofunni, verzlunar-, iSnadar- og sigl-
ingaraduneytinu.

Hr. J. Christiansen, deildarstjora i sigl-
inga- og verzlunarraSuneytinu,

yvfirverkfrading,
siglingaraduneyvtis-

Rikisstjorn Finnlands:
Hr. W, K. Astrém, skipamelingarstjora.

Rikisstjorn Frakklands:
Hr. J. F. Blondel,
Noregi.
Rikisstjorn Hollands:
Hr. A. van Driel, fyrrum skipasko8un-
ar- og skipamelingarstjora.

Hr. H. E. Scheffer, skrifstofustjéra
samgongumalarafuneytisins,

Hr. E. Smit Fzn., skipaskoBunar- og
skipameelingarstjora.

sendiradherra i

Rikisstjorn Islands:

Hr. Olaf T. Sveinsson, skipaskoSunar-

stjora.
Rikisstjorn Noregs:

Hr. L. Aall, deildarstjora skipameaelinga-
skrifstofunnar i Kgl. fjar- og toll-
malaraSuneytinu.

Hr. V. Dunér, deildarstjéra i Kgl. fjar-
og tollmalaraSuneytinu.

Hr. A. Sveen, tutgerSarmann.

Rikisstjorn Svipjodar:

Hr. G. M. E. Bo6os, vidskiptaradunaut,
forstjora siglingadeildarinnar i Kgl.
verzlunarradinu.

Hr. A. J. Anderson, forstjora skipa-
meelinga Kgl. verzlunarradsins.

Hr. G. F. Ambjorn, professor vid tekn-
iska haskolann 1 Kalmar,

sem hafa lagt fram 6takmérkud umbo3d
sin, er reyndust i g6du lagi, og hafa or&id
asattir um eftirfarandi akveedi:

1948

Have resolved to conclude a Convention 80

for that purpose, and have appointed as
their Plenipotentiaries the following:

The Government of Belgium:
Mr. G. de Winne, Ingénieur en Chetf,
Director to the Marine Department.

The Government of Denmark:

Mr. P. Fischer, Principal Naval Archi-
tect, Technical Division, Shipping De-
partment, Ministry of Commerce,
Industry and Shipping.

Mr. J. Christiansen, Chief of Division,
Shipping Department, Ministry of
Commerce, Industry and Shipping.

The Government of Finland:

Mr. W. K. Astréom, Chief Surveyor for
Tonnage.

The Government of France:

H.E. Mr. J. F. Blondel, Ambassador to
Norway.

The Government of the Netherlands:

Mr. A. van Driel, Chief Ship and Ton-
nage Surveyor (retired).

Mr. H. E. Scheffer, Director to the
Ministry of Transport (Directorate
General of Shipping).

Mr. E. Smit Fzn. Chief Ship
Tonnage Surveyor.

The Government of Iceland:

Mr. O. T. Sveinsson, Inspector General
of Ships.

The Government of Norway:

Mr. L. Aall, Chief of Division for
Tonnage Measurement in the Royal
Ministry of Finance and Customs.

Mr. V. Dunér, Chief of Division, the
Royal Ministry of Finance and
Customs.

Mr. A. Sveen, Shipowner,.

The Government of Sweden:

Mr. G. M. E. Bo6s, Commercial Coun-
cillor, Chief of Shipping Department
of the Royal Board of Trade.

Mr. A. J. Anderson, Chief Surveyor for
Tonnage to the Royal Board of Trade.

Mr. G. F. Ambjorn, Professor at Chal-
mers University of Technology.

and

Who, having comimunicated their full
powers, found in good and due form, have
agreed upon the following provisions:

5. nov
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1. gr.

Pegar skip eru meeld til pess ad komast
ad raun um sterd peirra (ramlestatal),
og begar skip eru merkt i sambandi vid
slikar maelingar, skuldbinda rikisstjornir
beer, er a8 samningnum standa, sig til ad
fylgja reglum bpeim, er nefnast ,, Alpjods-
legar reglur um skipamelingar® (Inter-
national Regulations for Tonnage Mea-
surement of Ships), utgefnar af bjéda-
bandalaginu og dagsettar 30. juni 1939.
Fylgja bser hér med, og verda beer reglur
um skipamelingar og -merkingar, sem
allar rikisstjornir, er a8 samningi bpess-
um standa, fara eftir.

Samningurinn og reglurnar eru hadar
takmorkunum beim, sem greindar eru i
12. gr.

2. gr.

Melingu og merkingu skipa skulu par
til haefir meelingamenn framkvaema a veg-
um vidkomandi yfirvalds. HlutaSeigandi
rikisstjorn getur falid slika meelingu og
merkingu skipa stofnun, sem fengis hef-
ur vidurkenningu rikisstjornarinnar ti!
bess. HlutaSeigandi rikisstjorn tekur =tid
fulla abyrgd a ad meling og merking sé
fullkomin og fullgild.

3. gr.

Skirteini, nefnt ,,Alpjosdlegt maelinga-
bréf samkvemt samningnum i°Oslé pann
10. juni 1947 (International Tonnage Cer-
tificate in Accordance with the Conven-
tion concluded in Oslo on the tenth of
June 1947 — framvegis tilgreint hér sem
»Alpjoslegt meelingarbréf®), skal gefid nt
fyrir hvert bad skip, sem meaelt hefur verid
og merkt samkvemt sampykkt bessari.
Slikt skirteini ma ekki gefa ut fyrir neitt
annad skip.

Alpjodlegt meelingarbréf skal gefid 1t
af viskomandi yfirvaldi efa af stofnun
peirri sem fengi® hefur viSurkenningu
til pess samkvaemt 2. gr. HlutaSeigandi
rikisstjorn tekur eti¢ fulla abyrgs a skir-
teininu.

Article 1.

When measuring ships in order to
ascertain their tonnage, and when mark-
ing ships in connection with such mea-
surement, the Contracting Governments
undertake to observe the regulations en-
titled ,International Regulations for
Tonnage Measurement of Ships®, issued
through the League of Nations and dated
June 30th, 1939, attached hereto as an
Annex, and which will therefore now be-
come the regulations for the measuring
and marking of ships, by all the Con-
tracting Governments under this Con-
vention.

The Convention and the Annex are
subject to modifications according to
Article 12.

Article 2.

The measurement and marking of
ships shall be carried out through the
competent authority, by officers possess-
ing the necessary qualifications. The Go-
vernment concerned may, however, en-
trust such measurement and marking to
an organisation, duly recognized for this
purpose by the Government. In every
case the Government concerned fully
guarantees the completeness and the effi-
ciency of the measurement and marking.

Article 3.

A certificate, called ,International
Tonnage Certificate in Accordance with
the Convention concluded in Oslo on the
tenth of June 1947 (hereafter referred
to as International Tonnage Certificate),
shall be issued to every ship which has
been measured and marked in accord-
ance with this Convention. Such a certi-
ficate may not be issued to any other
ship.

An International Tonnage Certificate
shall be issued by the competent au-
thority, or by an organisation duly recog-
nized in accordance with Article 2. In
every case the Government concerned
assumes full responsibility for the certi-
ficate.
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4, gr.

Rikisstjorn lands, sem er adili a8 samn-
ingi bessum, getur eftir beidni og fyrir
hond rikisstjéornar annars lands, sem adili
er ad samningnum, latid meela og merkja
hvers konar skip fra hinu siSargreinda
landi 4 kostnad eiganda skipsins sam-
kvemt akvaeSum samningsins, og gefid
ut alpjodlegt meelingabréf handa pvi skipi
4 hennar eigin Abyrgd. A sama hatt ma
meela og merkja skip sem veri§ er ad
smida, eftir beidni eiganda i 66ru landi,
sem er adili a8 samningi pessum.

Hvert pad mezlingabréf, sem pannig er
gefit ut, skal innihalda yfirlysingu bess
efnis, ad bad hafi verid gefis ut eftir
beidni rikisstjornar pess lands, sem skipid
tilheyrir eda a ad tilheyra, og slikt mael-
ingabréf skal tekid jafngilt sem meelinga-
bréf utgefid samkveemt 3. gr. samnings
bessa.

Rikisstjorn, sem hefur gefid ut slikt
meelingabréf, skal an tafar senda rikis-
stjorn bess lands, sem skipid tilheyrir.
stadfest eftirrit af meelingabréfinu asamt
meelingaskyrslunni, er meelingabréfid
byggist a.

begar skip flyzt ur landi, sem er adili
ad samningi bessum, til annars lands,
sem er adili ad samningnum, skal rikis-
stjérn fyrrnefnda landsins, eftir beidni
rikisstjornar siSarnefnda landsins, tafas-
laust senda beirri rikisstjorn stadfest
eftirrit af hinu gildandi melingarbréfi
skipsins asamt mealingaskyrslunni, er
meelingabréfid byggist a.

5. gr.

Alpjoslegt meelingabréf skal ritad a
mali bess lands, er gefur bad ut. Sé pad
mal ekki enska, ber ad bySa textann a
ensku, ad nokkru eda ollu leyti, eftir pvi
sem henta bykir.

Gerd meelingabréfsins skal vera eins og
fyrirmyndin & fylgiskjali 1 og 2 synir.

Article 4.

The Government of a country to which
this Convention applies, may, at the re-
quest of, and on behalf of, the Govern-
ment of any other country to which this
Convention applies, cause any ship
which belongs to the last-mentioned
country to be measured and marked at
the expense of the owner of the ship in
accordance with the provisions of this
Convention, and to issue an International
Tonnage Certificate to such a ship under
its own responsibility. In the same way
measuring and marking may be carried
out for a ship which is being built to the
order of an owner in another country to
which this Convention applies.

Any certificate so issued shall contain
a statement to the effect that it has been
issued at the request of the Government
of the country to which the ship belongs,
or is intended to belong, and such a certi-
ficate shall receive the same recognition
as a tonnage certificate issued under ar-
ticle 3 of this Convention.

The Government which has issued
such a tonnage certificate shall forward
to the Government of the country to
which the ship belongs, without delay,
a certified copy of the Tonnage Certifi-
cate and of the Formulae of Measure-
ment on which the certificate is based.

When a ship is transferred from a
country to which this Convention app-
lies, to any other country to which this
Convention applies, the Government of
this first-mentioned country, shall, at
the request of the Government of the
last-mentioned country, forward to this
Government, without delay, a certified
copy of the Tonnage Certificate in force
for the ship and of the Formulae of Mea-
surement on which the certificate is
based.

Article 5.

The International Tonnage Certificate
shall be drawn up in the official lan-
guage of the country by which it is
issued. If that language is not English,
the text should be rendered in English,
in part or in full, as may be considered
appropriate.
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6. gr.

Alpjodlegt meelingabréf skal halda gildi
sinu 4 me8an skip bad, er bad var gefid
ut fyrir, hefur ekki tekid peim breyting-
um, er koma i baga vi§ bau atridi er i
melingabréfinu greinir.

Ef slik breyting hefur veris gerd, og
skipi®d hefur verid meelt upp eftir pvi sem
4 parf ad halda, skal meelingabréfinu
breytt eSa pad endurnyjad, eftir pvi sem
hluta8eigandi yfirvold kunna ad akveda.

Ef skip, sem hefur alpjéSlegt meelinga-
bréf hefur verid selt fra einu landi til
annars, og séu baedil6ndin adilar a8 samn-
ingi bessum, skal lata skipis, eftir ad
fullneegjandi endurmeeling hefur farid
fram 4 pvi og svo fljott sem astedur leyfa,
fa nytt alpjodlegt meelingabréf, nutgefis af
eda fyrir hond bess lands, sem skipid
hefur flutzt til.

7. gr.

Alpjosleg melingabréf gefin it a veg-
um peirra rikisstjérna, er ad samningi
pessum standa, skulu vidurkennd af 6&r-
um samningsaSilum, og skulu pau hafa
sama gildi og alpjoSleg melingabréf, er
beir gefa Wt fyrir skip i sinu eigin landi.

8. gr.

1. Pegar skip me8 alpjoslegu mealinga-
bréfi er statt i h6fn utan heimalands sins,
en i landi sem er adili a8 bessum samn-
ingi, er bas eftirliti has, a8 pvi er meel-
ingu snertir.

Slikt eftirlit skal takmarka vi§ pad, ad
tryggja:

(a) ad nettésteerd s, sem merkt er a
skipi8, svari til peirrar nettosterdar,
sem tilgreind er i meelingabréfinu, og

The form of the Tonnage Certificate
shall be that of the appropriate model,
given in Appendices 1 and 2 of the
Annex.

Article 6.

An International Tonnage Certificate
shall remain in force as long as the ship
to which it has been issued has not been
so altered as not to correspond with the
particulars relating to the tonnage or
description contained in the Tonnage
Certificate.

If such an alteration has been made,
the ship having been remeasured to a
sufficient extent, the Tonnage Certificate
shall accordingly be amended or renewed
as the competent authority may decide.

If a ship provided with an Interna-
tional Tonnage Certificate has been
transferred from one country to which
this Convention applies, to another
country to which this Convention
applies, the ship, having been remea-
sured to a sufficient extent, shall, as
soon as practicable, be provided with
a new International Tonnage Certificate,
issued by or on behalf of the country
to which the ship has been transferred.

Article 7.

International Tonnage Certificates is-
sued under the authority of a Contract-
ing Government shall be recognized be
the other Contracting Governments as
having the same force as the Interna-
tional Tonnage Certificates issued by
them to ships belonging to their respec-
tive countries.

Article 8.

1. A ship, provided with an Interna-
tional Tonnage Certificate, when in a
port of a country to which it does not
belong, but to which this Convention
applies, is subject to control with respect
to Tonnage Measurement. Such control
shall be limited to the purpose of secur-
ing:

(a) that the Net Tonnage marked on the
ship corresponds to the Net Tonnage
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(b) ad skipinu hafi ekki veri8 breytt, shr.
6. gr. samnings bessa.

2. Einungis par til hefum skipamezl-
ingamonnum skal veitt heimild til pess a8
framkvema eftirlit pad, er ad framan
greinir.

3. Aldrei ma framkvemd sliks eftirlits
valda skipinu kostna®i eda tof.

4. Nu kemur i ljéos vid athugunina, ad
o8ruvisi er hattad um skipi® en greint er
i meelingabréfinu, og skal pa tafarlaust
tilkynna bad rikisstjorn pess lands, har
sem skipi0 a heimilisfang, svo a® hun
beeti r pvi sem ber & milli.

Jafnskjott og leidrétting hefur farid
fram, skal tilkynna pad stjorn pess lands,
par sem athugunin var gerd.

9. gr.

Ekki er haegt a8 krefjast sérréttinda
peirra, sem sambykkt bpessi veitir, til
handa nokkru skipi, er eigi hefur alpjod-
legt meaelingabréf.

10. gr.

Ef skip, sem & heimilisfang i landi sem
er adili ad samningi pessum, hefur verid
meelt samkveemt beirri adferd, sem gert
er rad fyrir 1 reglunum, sem fylgja samn-
ingnum (almennt nefnd enska aSferdin),
adur en hun gekk i gildi i pvi landi, skal
mealingabréf pad, sem gefiS var ut sam-
kvaemt slikri maelingu 1 bvi landi er skipid
A heimilisfang, veita hin sému sérréttindi
sem alpjoSlegt meelingabréf.

Hafi skipinu, eftir a8 slikt maelingabrét
var 1t gefid verid breytt eftir pvi, sem un
getur i 6. gr. sampykktar pessarar, skal
lata skipinu i té alpjodlegt meaelingabréf,
eftir a8 buid er ad meala pas upp ad svo
miklu leyti sem purfa pykir.

11. gr.
Rikisstjérnir beer, er a8 samningi pess-
um standa, skuldbinda sig til a¥ lata hver
annarri 1 té;:

entered on the Tonnage Certificate;
and

that the ship has not been altered
as mentioned in article 6 of this Con-
vention.

2. Only officers possessing the neces-
sary qualifications shall be authorized
to exercise control as aforesaid.

3. In no case must the exercise of such
control cause any expense or delay to the
ship.

4. Should the control reveal that the
actual conditions on the ship differ from
those entered on the Tonnage Certificate,
the Government of the country to which
the ship belongs shall be informed, with-
out delay, with a view to resolving the
question.

As soon as correction has been made,
the Government of the country where the
observations were made shall be notified.

(b)

Article 9.

The privileges of this Convention may
nol be claimed in favour of any ship un-
less it holds an International Tonnage
Certificate.

Article 10.

If a ship belonging to a country to
which this Convention applies, has been
measured in accordance with the prin-
ciples laid down in the Annex to this
Convention (generally known as the Eng-
lish system), before the Convention has
come into force in the country concerned,
the certificate showing the tonnage based
on such a measurement, and issued in
the country to which the ship belongs,
shall entitle to the same privileges as an
International Tonnage Certificate.

If the ship, after the issue of such a
Certificate, has been altered as men-
tioned in Article 6 of this Convention,
the ship shall be provided with an Inter-
national Tonnage Certificate after having
been remeasured to the extent considered
necessary.

Article 11.
The Contracting Governments under-
take to communicate to each other:
1. The text of laws, decrees, regula-
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1. Texta laga, tilskipana, reglugerda og
urskurda almenns edlis, sem 1t eru gefin
um pau ymislegu efni, er samningur bessi
tekur til.

2. Allar faanlegar opinberar skyrsiur
eSa opinber skyrsluagrip ad svo miklu
leyti sem peer eSa bau syna arangurinn af
akvedum pessarar sambpykktar, b6 pvi ad-
eins a® skyrslur pessar eda skyrsluagrip
séu ekki tranaGarmal.

Pess er skt af rikisstjorn Noregs, ad
hin hafi meSalgéngu um séfnun slikra
upplysinga og um ad koma beim a fram-
feeri vid hinar aSrar rikisstjornir, er ad
samningi bessum standa.

12. gr.

1. Tillégur um breytingar & samningi
bessum, eftir pvi sem teljast kann hag-
kvemt eda naudsynlegt, og somuleidis &
reglum beim, er honum fylgja, getur hver
samningsadili hvenzer sem er gert til rik-
isstjornar Noregs, og skal ba rikisstjérn
Noregs senda beer tillogur 6llum hinum
samningsadilunum, og ef paer breytingar-
tillogur fa sampykki allra peirra rikis-
stjorna, sem ad samningnum standa (bar
4 medal rikisstjérna, er lagt hafa fram
fullgildinga eda stadfestingarskjol, sem
ekki hafa enn leitt til gildistoku), skal
samningi pessum og/eda reglunum brevtt
i samreemi vid tillégurnar.

2. Raostefnur til slikrar endurskodun-
ar skal halda & peim stad og tima, er rik-
isstjornir peer, sem a8 samningnum
standa, koma sér saman um.

Rikisstjorn Noregs skal stefna til rad-
stefnu i bpessu skyni hvenzer sem fimm
eda einn brigji, hvor talan sem er legri,
rikisstjorna Dbeirra, er ad samningnum
standa, @skja pess.

13. gr.

1. Hver su rikisstjorn, er ad samningi
pbessum stendur, getur, pegar hin undir-
skrifar, fullgildir, stadfestir hann eda sid-
ar, med skriflegri tilkynningu, er stilist
til rikisstjornar Noregs, 1atis i 1jos ba
osk sina, ad samningur bessi skuli gilda
fyrir 611 eda einhver af lendum sinum,
nylendur, verndarléond e8a 1ond, bar semn
hun hefur yfirstjérn eSa stjornar i um-

tions and decisions of general applica-
tion which shall have been promulgated
on the various matters within the scope
of this Convention;

2. All available official reports or offi-
cial summaries of reports in so far as
they show the results of the provisions
of this Convention, provided always that
such reports or summaries are not of a
confidential nature.

The Government of Norway is invited
to serve as an intermediary for collecting
this information, and for bringing it to
the knowledge of the other Contracting
Governments.

Article 12.

1. Modifications of this Convention,
which may be deemed useful or neces-
sary, and of the annexed Regulations,
may, at any time be proposed by any
Contracting Government to the Govern-
ment of Norway, and such proposals
shall be communicated by the latter to
all the other contracting Governments,
and, if any such modifications are accep-
ted by all the Contracting Governments
(including Governments which have de-
posited ratifications or accessions which
have not yet become effective) this Con-
vention and/or the Regulations shall be
modified accordingly.

2. Conferences for the purpose of such
revision shall be held at such times and
places as may be agreed upon by the
Contracting Governments.

Conferences for this purpose shall be
convened by the Government of Norway,
whenever five or one third, whichever is
the lesser, of the Contracting Govern-
mentis express a desire to that effect.

Article 13.

1. A Coniracting Government may, at
the time of signature, ratification, acces-
sion or thereafter, by a notification in
writing, addressed to the Government of
Norway, declare its desire that this Con-
vention shall apply to all or any of its
overseas territories, colonies, protectora-
tes or lerritories under suzerainty or
mandate, and this Convention shall



293

bo®i, og skal ba sampykkt pessi gilda fyr-
ir 61l pau landsveedi, sem tilgreind eru i
tilkynningunni, pegar lidnir eru tveir
manudir fra pvi a¢ henni var veitt mot-
taka, en sé slik tilkynning ekki gefin,
skal samningur pessi ekki gilda fyrir
fyrrgreind landsveaedi.

2. Hver su rikisstjorn, er ad samningi
bessum stendur, getur hvenzer sem er med
bvi a8 gefa um bad skriflega tilkynningu,
er stiludg sé til rikisstjornar Noregs, 1atid i
1jos ba 6sk sina, ad samningur bessi haetti
ad gilda fyrir 61l eda einhver af lendum
sinum, nylendum, verndarlondum e0a
londum, par sem hun hefur yfirstjorn
eda stjornar 1 umbodi og samningur pessi
hefur, samkvaemt akvedum siSustu mdils-
greinar hér 4 undan, gilt fyrir wm tima-
bil eigi skemmra en fimm ar, og i sliku
tilfelli skal samningur pessi heelta a8
gilda fyrir landsvaesi bau, sem um getur i
tilkynningunni tolf manudum eftir ad rik-
isstjorn Noregs veitti henni méttéku.

3. Rikisstjorn Noregs skal tilkynna 6ll-
um hinum samningsaSilunum pa er hann
gengur i gildi i einhverjum landsvaedunm,
nylendum, verndarlondum; eda londum
sem lata yfirstjérn eSa umboSsstjorn,
samkvaemt 1. malsgrein pessarar greinar,
svo og er hann gengur ur gildi einhvers
staar samkveemt akvaedum 2. malsgrein-
ar, og sé i hverju tilfelli tekid fram fra
hva8a degi samningur bessi gengur i gildi
eda fellur ur gildi.

14. gr.

Samning bennan skal fullgilda. Hinn
enski og hinn franski texti samningsins
skulu teljast jafngildir.

Fullgildingarskjolin skulu gevind i
skjalasafni rikisstjornar Noregs, og skal
hun tilkynna éllum 68rum rikisstjornum,
er undir hafa skrifad eda gerzt abilar, all-
ar fullgildingar, sem motteknar hafa ver-
i6, og mottokudag peirra.

15. gr.

Sérhverri rikisstjérn (annarri en stjorn
landsvaedis sliks sem vid er att 1 13. gr.),
sem ekki hefur undirritad samning penn-
an, skal frjalst a8 gerast adili ad honum
hvenzer sem er, eftir gildistoku hans.

Til bess a® gerast adili skal gefa skrif-

apply to all the territories named in such
notification, two months after the date
of the receipt thereof, but, failing such
notification, this Convention will not
apply to any such territories.

2. A Contracting Government, may, at
any time, by a notification in writing,
addressed to the Government of Norway,
express its desire that this Convention
shall cease to apply to all or any of its
overseas territories, colonies, protectora-
tes or territories under suzerainty or
mandate to which this Convention shall
have, under the provisions of the pre-
ceding paragraph, been applicable for a
period of not less than five years, and in
such case the Convention shall cease to
apply twelve months after the date of
the receipt of such notification by the
Government of Norway, to all territories
mentioned therein.

3. The Government of Norway shall
inform all the other Contracting Govern-
ments of the application of this Conven-
tion to any overseas territory, colony,
prolectorate or territory under suzerain-
ty or mandate under the provisions of
paragraph 1 of this Article, and of the
cessation of any such application under
the provisions of paragraph 2, stating in
cach case the date from which this Con-
vention has become, or will cease to be,
applicable.

Article 14.

This Convention, of which both the
English and French texts shall be authen-
tic, shall be ratified.

The instruments of ratification shall
be deposited in the archives of the Go-
vernment of Norway, which will notify
all the other signatory or acceding Go-
vernments of all ratifications deposited,
and the date of their deposit.

Article 15.

A Government (other than the Govern-
ment of a territory to which Article 13
applies) on behalf of which this Conven-
tion has not been signed, shall be allowed
to accede thereto at any time after the
Convention has come into force.
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lega tilkynningu og stila hana til rikis-
stjérnar Noregs, og skal hun fa gildi
brem manudum eftir ad hun var moét-
tekin.

Rikisstjorn Noregs skal tilkynna 6llum
beim rikisstjéornum, er skrifudu wundir
eda gerdust sidar adilar um alla nyja as-
ila, og hvada dag tilkynningar beirra voru
motteknar.

16. gr.

Samningur bessi skal ganga i gildi 1.
juni 1948 milli peirra rikisstjorna, er ba
hafa tilkynnt fuligildingu sina, b6 a8 bvi
tilskildu, a® eigi feerri en fimm fullgild-
ingarskjol hafi ba borizt rikisstjorn
Noregs. Ef ekki hafa fimm fullgildingar
verid tilkynntar pann dag, skal samning-
ur pessi ganga 1 gildi pann dag, er fimmta
fullgildingin hefur borizt. Fullgildingar,
sem tilkynntar eru eftir pann dag, er
samningur bessi gekk i gildi, skulu taka
gildi prem manudum eftir pann dag, er
beer voru motteknar.

17. gr.

Hver peirra rikisstjorna, er a¥ pessuin
samningi standa, getur, a8 pvi er hann
snertir, fellt hann ur gildi hvenser sem er
eftir a¢ 1idin eru fimm ar fra pvi ad hlut-
adeigandi rikisstjorn ger8ist samningsad-
ili. Uppsogn skal tilkynnt skriflega og
skal han stilud til rikisstjornar Noregs,
er tilkynna skal 6llum hinum samnings-
adilunum allar uppsagnir, sem henni eru
tilkynntar, og hvada dag tilkynningarnar
barust henni.

Uppsodgn skal ganga i gildi t6lf manud-
um eftir pann dag, er tilkynningin barst
rikisstjorn Noregs i hendur.

DPessu til sonnunar hafa hinir fullgildu
umbo¥smenn ritad n6fn sin hér undir.

Gjort 1 Oslo pbann 10. juni 1947 i einu
eintaki, er geymt skal i skjalasafni rikis-
stjornar Noregs, en hun skal senda stad-

Accessions shall be effected by means
of notifications in writing, addressed to
the Government of Norway, and shall
take effect three months after their re-
ceipt.

The Government of Norway shall in-
form all signatory and acceding Govern-
ments of all accessions received, and of
the date of their receipt.

Article 16.

This Convention shall come into force
on the first of June 1948 as between the
Governments which have deposited their
ratifications by that date and provided
that at least five ratifications have been
deposited with the Government of Nor-
way. Should five ratifications not have
been deposited by that date, this Con-
vention shall come into force three
months after the date on which the fifth
ratification is deposited. Ratifications
deposited after the date on which this
Convention has come into force, shall
take effect three months after the date
of their deposit.

Article 17.

This Convention may be denounced by
any Contracting Government at any time
after the expiration of five years from
the date on which the Convention comes
into force, in so far as that Government
is concerned. Denunciation shall be ef-
fected by a notification in writing, add-
ressed to the Government of Norway,
which will notify all the other Contract-
ing Governments of all denunciations re-
ceived, and of the date of their receipt.

A denunciation shall take effect twelve
months after the date on which notifi-
cation thereof is received by the Govern-
ment of Norway.

In faith whereof, the Plenipotentiaries
have signed hereafter.

Done at Oslo this tenth day of June
1947 in a single copy, which shall remain
deposited in the archives of the Govern-
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fest eftirrit af bvi til allra beirra rikis-
stjérna, er undirritad hafa.

(Undirskriftir.)

Lokabdkun.

Um leid og undirritadir fulltruiar med
otakmorkudu umbodi skrifa undir samn-
inginn um samraemda adferd vi§ skipa-
meaelingar, hafa beir or8id asattir um pad,
er hér segir:

Pad er O6sk peirra, er undirritad hafa
tédan samning, ad allar adrar siglinga-
bjodir gangi i 1is med beim i vidleitni
beirra til a8 koma 4 samraemi i skipa-
meaelingum um allan heim, og ad peer i
pvi skyni gerist aSilar a8 samningnum,
og fari eftir reglum beim, er honum
fylgja, sem beir telja hentugastar eins og
sakir standa.

Ekkert akveedi samningsins skal talid
bvi til fyrirst6du, ad einhver rikisstjéorna
beirra, er ad honum standa, stofni til eda
haldi i gildi gagnkveemum samningum
vid adrar rikisstjornir, sem ekki eru ad-
ilar samnings pessa.

Til bess a8 koma 1 veg fyrir, a¥ regl-
urnar séu skyrdar eda framkvaemdar a
breytilegan hatt, skulu sérfredingar fra
16ndum beirra rikisstjorna, er undirskrif-
a8 hafa samninginn e8a gerzt aSilar ad
honum, koma saman eigi sjaldnar en
anna® hvort ar til pess ad tryggja sam-

ment of Norway which shall transmit
certified true copies thereof to all signa-
tory Governments.

G. de Winne. P. Fischer.

J. Christiansen. Walter K. Astrom.
J. Blondel. O. T. Sveinsson.
A. van Driel. L. Aall. G. Boos.
H. E. Scheffer. Viggo Dunér.
Anders Anderson. E. Smit Fzn.

Arne Sveen. Gustaf Ambjérn.

THIS IS TO CERTIFY that this is a
true copy of the original document de-
posited in the archives of the Royal Nor-
wegian Government.

Oslo, June 26th, 1947.

L. Aall.

Chief of Division for Tonnage Measure-
ment in the Royal Ministry of
Finance and Customs.

Final Protocol.

At the moment of signing the Conven-
tion for a Uniform System of Tonnage
Measurement concluded this day, the
under-signed  Plenipotentiaries  have
agreed on the following:

It is the desire of the signatories to
the said Convention, that all other mari-
time countries will join them in their
endeavour to establish a world-wide uni-
formity of Tonnage Measurement, and,
for that purpose accede to the Conven-
tion, and apply the Regulations attached
thereto, which they find the most appro-
priate for the time being.

Nothing in the Convention shall be dee-
med to preclude any of the Contracting
Governments from entering into or main-
taining reciprocal agreements with other
Governments not adhering to the Con-
vention.

In order to avoid different application
and interpretation of the Regulations,
tonnage experts from the countries, the
Governments of which are signatories or
acceding parties to the said Convention,
shall meet at least every second year in
order to secure the uniform application
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reemda framkvemd og skyringu regin-
anna, og til pess ad bera fram tillogur
beirra rikisstjorna, sem adilar eru, um
bad efni.

Rikisstjorn Noregs skal annast um hinn
fyrsta fund sérfreedinganna. A peim
fundi, sem og hverjum fundi badan i fra,
skal pad akvedid, hvar hinn naesti fundur
skuli haldinn.

Pessu til stadfestingar hafa fulltraarnir
gert pessa lokabokun, sem skal a8 ollu
leyti hafa sama gildi sem hefSu akvaedi
hennar verid tekin upp i texta sjalfs samn-
ingsins.

Gjort i Osld pann 10. juni 1947 1 einu
eintaki, er geymt skal i skjalasafni rikis-
stjérnar Noregs, en hun skal senda stad-
fest eftirrit af pvi til allra peirra rikis-
stjorna, er undirritad hafa.

(Undirskriftir.)

Fylgiskjal.

I. bindi: Alpjodlegar reglur um skipa-
melingar.

II. bindi: Teikningar.

and interpretation of the Regulations,
and to make to the Contracting Govern-
ments recommendations to that effect.

The first meeting of experts will be ar-
ranged by the Government of Norway.
At this and at each subsequent meeting
it shall be determined where the next
meeting shall be convened.

In Witness whereof the Plenipoten-
tiaries have drawn up this Final Proto-
col which shall have the same force and
the same validity as if the provisions
thereof had been inserted in the text of
the Convention to which it belongs.

Done at Oslo this tenth day of June
1947 in a single copy, which shall be de-
posited in the archives of the Govern-
ment of Norway which shall transmit
certified true copies thereof to all signa-
tory Governments.

G. de Winne.

J. Christiansen.
J. Blondel.
A. van Driel.

P. Fischer.
Walter K. Astrom.
0. T. Sveinsson.
L. Aall. G. Boos.
H. E. Scheffer. Viggo Dunér.
Anders Anderson. E. Smit Fzn.
Arne Sveen. Gustaf Ambjorn.

THIS IS TO CERTIFY that this is a
true copy of the original document de-
posited in the archives of the Royal Nor-
wegian Government.

Oslo, June 26th, 1947.
L. Aall.
Chief of Division for Tonnage Measure-
ment in the Royal Ministry of
Finance and Customs.

Annex.

International Regulations for Tonnage
Measurement of Ships.
Book ‘1. Table of Contents.

- Book II. IFigures.

DPetta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytio, 5. november 1948.

Bjarni Benediktsson.

Agnar Kl. Jonsson.



